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[ToHsiTHE JIEKCHUECKON JEBUAIIMH CBS3aHO C MPEACTABICHUEM O SI3BIKO-
BOW HOpME WJIM MOPSAKE, KOTOPBIM «BCErjga MPOTUBOCTOUT XaocCy, CIEA0Ba-
TEJIbHO, HOPME BCET/Ia MPOTUBOCTOMT HEKOE OTKJIOHeHHEe oT Hee» [1, €. 200].
SI3pIKOBasi HOpMa MPEACTABISAET COOOM «COBOKYITHOCTH MPaBWII <...>, YIOpS-
JIOYMBAIOIINX YIIOTPEOJICHHE SI3BIKOBBIX CPEJICTB B peUr MHAUBHIA» [2, . 261].
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Boigenstores pazubie (OpMBbI A3BIKOBBIX HOPM (CIOBOOOpPA30BaTENIbHbBIE,
rpaMMaTHYECKUE U JIGKCUYECKUE), COOTBETCTBEHHO KOTOPBIM CYIIECTBYIOT UX
KOHTAaMUHUPOBAHHBIE BapuUaHThl (OTKIOHEHUs/eBuanuu). B nanHoit padote
Ha mpuMepe Kiaccudukauu kuraickoro uccinenoarens K. By paccmorpum
JEKCHUYECKHUE AEBUALIMH, SBIIIOIIMECS IO CYTU CBOEU JIMHIBUCTUYECKOM Kpea-
TUBHOCTBIO WM BBIPA3UTEIBHBIMU KOHCTPYKIUSAMH, KOTOPHIMH U3BECTEH aB-
Top «Ymucca» Jx. Jxoic. Jlekcuueckas peBOJIIOLNS UPJIAHACKOTO MUACATENS
BBIBOJIUT Ha TEPBBIMA IJIAH UTPUBOCTH $3bIKAa (MAHUITYJHUPOBAHUE HOBBIMU
cnoBoopMaMy M HEMAOJOHHBIMHU SI3LIKOBBIMU MOJIEISIMH), TPEOYIOMUMH
0Cco00ro BHUMaHHUS PU MPOUYTEHUU POMAHA.

Kuraiickuii ydeHblii KiacCU(UIHMPYET CIOBOOOPA30BATENbHbBIE KATEro-
pun Jx. Jxoiica, KOTOpbIE OIpeaensieT, Kak CHElUUaJbHble KOHBEp-
cuu/mipeoOpa3zoBanus (special conversions) ¥ HEOOBIUHBIN KJIacC CIOBOCOYE-
TaHui/komnayH10B (unusual compounds). OcHoBHo#l 3anaueit K. By Buaut
HEOOXOIUMOCTh TMPOJAEMOHCTPUPOBATh H300PETATENILHOCTh U CTHIMCTHYE-
CKYIO IIEHHOCTh «YJIMCCa», U C 9TOM 1LIeNbI0 oOpamaeTcs K KII4YeBOMY TMOHS-
THUIO PYCCKUX (hOPMAIIUCTOB — «OCTPAaHEHUIO», 0a30BOM (PYHKIIMEH KOTOPOTrO
cTayo TpeOOBaHHUE CTUMYJIMPOBATH JTHOJEH YUUTHCA BUIETh OKPYKAIOIIUI MUP
1oJl UHBIM YTJI0M 3penus [3]. JlaHHasa kimaccudukaius, siBJISETCS HEMOJTHOM,
T.K. PAMKH UCCJIEI0BAHUIM OrpaHUYEHBI pa3MEPOM TEKCTa U HEBO3MOKHOCTBIO
dbuKcaluu BceX MOTCHIIMATBHBIX BUOB JMHIBUCTUUECKUX MPeoOpa3oBaHUM.

Tak, cnenuansHble TpeoOpazoBanus (special conversions) MpeACTaBISIOT
coboii nepuBanmio: derivation by zero suffix: noun — verb, verb — noun,
adjective — verb, adjective — noun.

Verb conversion (KOHBEpCHOHHBIN CITOCOO CIOBOOOPA30BAHUS) HITH -
HAMUYECKUI» TEPEHOC, XapaKTepeH [JIs JIEKCHMYECKOW H300peTaTelbHOCTH
Jlxoiica. C ero JIerKoil pyKH HE TOJIBKO CYIIECTBUTEIbHbBIE, HO U HEKOTOPHIE
Apyryue 4acTH peyM, TaKhe Kak MpuiarateibHbic happy ‘cuactiauBeii’, wet
‘MOKpBII’™ U Jp., CYIIECTBUTEIbHOE Sausage ‘kosbaca’, Hapeune almost ‘mo-
YT’ W Jake apxaudHbie popmbl MecTouMmenus thou ‘e’ u thee ‘Te6s” MoryT
npuHUMaTh (opmy riarona. Takue riarossl, BbIACISIONIMECS HA (POHE BCETO
OCTaJILHOTO, YK€ MPUBBIYHOTO HaM, 2(()EKTUBHBI B BEIPAXKECHUU IKCIIEPUMEH-
TanbHOU (PYHKUMH si3bIKa. TUNUYHBIA 00paszel «IMHAMUYECKOTO» IMepeHoca:
«[Virag] is sausaged into several overcoats» [4, p. 449] — «OH 1I0THO 3ama-
KOBaH B HECKOJBKO MaIbTO» [5, c.527]. JlaHHBIM NpUMEP NOKAa3bIBAET, Kak
OJIHO TIpeoOpa30oBaHUE TJIAarojia PaBHOLIEHHO HECKOJIBKHM CIIOBaM, COEJIMHEH-
HeiM BMecTe: Stuffed like a sausage (HaunHeHHBIH Kak Koyibaca). OAHO CIOBO
U TIepe]] YuTaTesieM BO3HUKAET NehOPMUPOBAHHBIN BHEIITHUNA BU TIEPCOHAXKA.
Jlpyrue npumepsl TaKkKe BOCUATIISIIOT JAKOHUYHOCTHIO U UMIIPECCUBHOCTBIO:
southing, to mazurka, girling, Sherlockholmsing. Dtu mpumeps! OKa3bIBAIOT,
YTO MPHU OMPEACIICHHOM KOHTEKCTE TJIaroJibl MOTYT OBITh C(HOPMHUPOBAHBI U3
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000 YacTu pedu.

Non-verb conversion

JlaHHBIN TUI KOHBEPCUM OXBATHIBACT U APYTHUE YaCTH PEYH, HO TIPU STOM
SBIIICTCS. MEHEE MPOTYKTUBHBIM, YeM TEPBBIA. B ompeneieHHbIX KOHTEKCTaxX
OH HEOOXOJUM JIJIsl ONHMCAHUS TIEPCOHAKEH M TEMAaTHICCKOTO SKCILTUIMPOBA-
aus: cityful, muchly, wetted moustaches, a knifeful of cabbage. K nautonee
uHTepecHbIM mpuMepam otHocutcest cioBo: Knifeful. Cydduke -ful ssusercs
rpaMMaTHYECKIM MapKepOM CYIIECTBUTEILHOTO, 0003HAYAIOIIETO €IUHHILY
WU3MEPEHUS; OH HCIIOJIB3YeTCS JIJISI TOTO, YTOOBI TIOYCPKHYTH 00BEM «COCY-
na», Hampumep, komHara aeiMa (a roomful of smoke). Croso knife ue siBisier-
Csl CYIIECTBUTEIIBHBIM €IMHUIIBI H3MEPEHUs caMo 1o cede, Ho Jolic ucoib-
3yeT ero MMEHHO TaKuM 00pa3oM. Baxken BrIOOp camoro cioa knifeful Bme-
cto npusbkiuHoro forkful, on mpoaMKTOBaH OYEBHMIHOW UPOHHEH: HOXK MOXKET
ylIep)KaTh MEHBIIICe KOJUIECTBO €/Ibl, YeM BUJIKA, HO JIIOJU HEOIaropoaHoro
IPOUCXOKICHHUS TIPEMOYUTAIOT €CTh UIMEHHO C HETO.

[Tomo6HOTO poja KOHBEPCHU JTAKOHUYHBI, SPKH M BBIPA3UTEIIBHBI, Yalle
BCTPEUYAIOTCS B TIOBECTBOBATEIBHBIX MPEIJIOKEHUIX, YEM BO BHYTPECHHHUX MO-
HoJIoTax. DTH MpeoOpa30BaHUs JCBHAHTHBI, OJJHAKO MOTYT OBITH MIPUHSATHI YH-
TaTEJIIMH, TTOCKOJIbKY MX KOHHOTAIlMU W3BECTHBI, 1 UX COYCTAHHC JACT YeT-
kuii THOpH: horse + -ness (showing character or nature) ‘nmomagHocTs’, WOIf
+ -ing (eating like a wolf) ‘ecTh/MOXHUPATH C KATHOCTHIO .

Crenyromue puMepbl CIIOBOOOpPA30BaHUs MEHEE BCEro MOJIAI0TCS pa-
[IMOHAJILHOMY OOBSICHEHHIO: HECTaHIAPTHBIC CIIOBOCOYCTAHMS/KOMITAYHIbI
(unusual compounds). By noapa3ienser KaTeropuio HeOOBIYHBIX WM HETH-
IMUYHBIX CJIOXKHBIX CJIOB Ha YETHIPE MOIBH/IA, UCXOMS M3 UX Pa3HBIX CHHTAKCH-
YECKHUX POJIEH:

Noun compounds: noun + noun (N+N pattern), CyIieCTBUTEIIbHBIC SIBJISI-
IOTCSl OOBIYHONW KOMOWHAIIMEH CIIOB, TaK)KE BCTPEYAIOTCS MECTOMMCHWS WJIH
umena (babemaries, shesouls, littlejohn, Bronzelydia, Minagold). HexoTopsie
CJIOKHBIE CJIOBA JIAHHOTO THITA KaKYTCS HE3HAKOMBIMH WJIM UCKaXCHHBIMHU,
OHH CIOCOOHBI YBEJIMYUBATH BPEMSI MX BOCIPHUATHS YUTATENIEeM, HO HE OBITh
3aMeueHHBIMUA B TiepeBojie:_«But his boywomen are the women of a boy»
[4,p. 171] — «Ho ero repouHH, KOTOPBIX WTPAId IOHOIIM, — 3TO T'CPOMHHU
roHomei»  [5, c. 203]. Boywomen — couetanue JABYX CYIIECTBUTEIBHBIX
‘MaJbuUMK’ M ‘KEHIIUHBI .

Verb compounds: OOJBUIMHCTBO COCTABHBIX IJIArOJIOB B «YJIHCCE»
(YHKITMOHUPYIOT KaK MPEAUKAThl M TOJHKO HEKOTOPBIC, KaK HApPCUHS WIIH
npeaMETHbIC MOoMoJIHeHMs / TpeauKaThl cyobekTa (subject complement). OHu
MOJPa3ICIAIOTCS Ha I1ecTh moaBuaoB: V+V; Adj.+V-ed; N+V-ing; Num.+N-
ed; Adj.+N-ed; Adj.+V-ing: seehears; smellsipped; smiledyawnednodded;
warmseated; blueribboned; sixeyed; lowlying; slowmoving. Tekct «Ynucca»
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npeiaraeT ceapmoit moaua — N+N-ed: panamahelmeted.

JIaHHBIN BUJ COCTABHBIX TJIarOJIOB TECHO CBS3aH C IKCIICPUMEHTAIBHON
(GYHKIMEH s3bIKa, YaCTO OCHOBAaH Ha JIMYHOM OIBITE OTACIBHOW JUMIHOCTH.
Ota Kateropus MpeacTaBlicHa B «YJHCCEe» B HAMMEHbBIIIEM KOJMYECTBE, YeM
npyrue. OIHAKO €€ 3HAYEHUE CYLIECTBEHHO Ba)KHO IMPU OMUCAHUM JCHCTBUM
MEPCOHAXKEH: TOT0, YTO ¢ HUMH IPOUCXOJTUT, YTO OHHU JICTAIOT, YyBCTBYIOT,
HUMEIOT B BUY, CYIIECTBYIOT HJIU IIPOXOJIST TAlbl CTAHOBJICHUS/U3MCHECHUH.

[TpuBenem Heckoabko mpumepoB, «He seehears lipspeechy [4, p. 255] —
«On ycnbiBugen ryopeus» [5, c. 304]. JlakoHnuHoe U BbIpa3uTeIbHOE O00B-
CJIMHCHUE JIBYX NCHCTBHI (Seehears), mpemmosiararoliiee OJHOBPEMEHHOE U
0e3oTiarateIbHOE UX COBEPIICHUE. DTO JOCTATOYHOE MCKYCHOE HCIOIb30Ba-
HHUE TJAroJbHOTO CIIOBOCOYETAHUS: 3/IPaBbI CMBICT TOBOPUT HaM, YTO MBI
«BHUJIUM TYOBI», HO «CIIBIIIAM pedb». MbI B IEHCTBUTEIIBHOCTH CIIOCOOHBI HC-
NI0JIb30BaTh pa3HbIE YyBCTBA OJHOBPEMEHHO. JlOMONHHUTEIBHBIC MPUMEPHI:
«lowlying on the horizon» [4, p. 189] — «cmosweii nuzko Hag TOPU3OHTOM)
[5, c. 224], «Blueribboned hat» [4, p. 193] — «lllnsanka ¢ conybou nenmoti»
[5, c. 230], «panamahelmeted» [4, p. 193] — «manamanoceny [5, ¢. 230].

Adjective compounds

CoueTaHus CJIOB JIAHHOTO THIA B 3HAYUTEILHON CTEICHU ITOJYYCHBI U3
MPUYACTHI HACTOSIIETO U MPOIIEIIero BpeMeHr. OCHOBHOE Pa3JInIue MEXK-
Ay  COCTaBHBIMH  TJlaroJlaMH M COCTaBHBIMH  IpHJIaraTelbHbI-
MU/OTIPECIICHUAMH 3aKII09acTCs He B X ()OPMHUPOBAHHUU WIIM CTPOCHHH, a B
WX CHUHTaKcHYeckod (pyHkiuu. [TepBbie BBITOIHSIOT POJIb MPUIAraTeIbHOTO,
BTOpbIC — Ipeaukara. Llenb WX WCIOJB30BaHUS OCTACTCSA MPEKHEH — Kpat-
KOCTh U sipkocTh. Hampumep, «welshcombed his hair» [4, p. 160] o3nadaeT
pacdechIBaHHE BOJIOC IMAJbIlaMH, OMPEACICHHBIM ECTOM, KaK 3TO JCIAfoT
xutean Yasbca. CiioBo chopMupoBaHo myTeM npubasiieHus cyddukca -ed k
CYIIECTBUTEILHOMY (BTOpOE cJI0BO — COMD ‘rpebens’). JIpyroi mpumep He-
TUIIMYHOTO CJIOXHOTO cioBa: «the reciprocal flesh of theirhisnothis fellow
faces» [4, p. 824], rae kommo3uT theirhisnothis Mmosxxet ObITH pasaenieH Ha ue-
TBIpE OTACIBHBIX ciioBa: their + his + no + this. Camo cioxHO€ CI0BO M KOH-
TEKCT JaéT MOJCKa3Ky, Ha OCHOBAaHHM KOTOPOH MOXKHO CliejaTh BBIBOJ OTHO-
CUTEJIbHO €T0 MCIOJIb30BAHUS B KAYECTBE OMPEICIICHUS.

Jumbled compounds

[Tompa3nensiroTcss OpUSHTUPOBOYHO HA JIBA BUJIA: JICKCUYCCKHE U HEJICK-
cuueckrie. K mepBbIM OTHOCSTCS T€ CMEIIAHHBIC CIIOXHBIC CIIOBa, 3HAUCHHUE
KOTOPBIX JICTKO PACIoO3HACTCS MPH JICJICHHH OOJIBIIIOTO CJI0Ba HA COCTAaBJISIO-
mme: Junejulyaugustseptember (HasBanus mecsues), Stickumbrelladustcoat
(Habop aJist MPOTYJIKH: TPOCTh, 30HT, MBUTHHUK).

Eme omun mpumep: «When Rutlandbaconsouthamptonshakespeare or
another poet of the same name in the comedy of errors wrote Hamlet he was
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not the father of his own son» [4, p. 187] — «Korma Pamnenobskoncaym-
XeMNMOHUIeKCnUp WA IPyTOrd KaKoW-HUOYIb Oap/l ¢ TEM e UMEHEM U3 3TOU
KOMeJuU omMoOoK Hamnucan «['amiera», oH OblI HE MTPOCTO OTIIOM CBOETO ChI-
Ha [5, ¢. 223]. Cnoxnoe cioBo Rutlandbaconsouthamptonshakespeare noana-
eTCsl pacHIM(PPOBKE: 3TO KOMITAYH, COCTOAIINN U3 TPUAUATH YEThIpeX OYKB,
BKJIIOUaeT B ceds nByx uenoBek (bakon u Illexcnup) u n8a mecra (Patnenn u
CayTreMnToH). DT UMEHa HaMEKalOT Ha OECUHMCICHHOE MHOXXECTBO CIYXOB
00 aBTopcTBe mbec lllekcnupa; CymecTByeT COMHEHUE B TOM, YTO MX MHCAI
OJIVH YEJIOBEK.

Henexcudeckrne winM CBEPXJIGKCMUECKHE CIIOBa HECYT OoJiee 3MOIHO-
HaJIbHBIM CMBICI, @ UX OTJIEJIbHbIE KOMIIOHEHTHI HE BCEI/la MOXHO PaCIO3HATh
WJIn B MIPUHLINIIC HEBO3MOKHO ITOHSATH:
handsomemarriedrubbedagainstwidebehindinClonskeatram,
wavyavyeavyheavyeavyevyevy hair, Helterskelterpelterwelter.

MHorue nucaTtenu U MO3Thl BBIOMPAIOT sIpKHE, 0Opa3Hble U TMOHATHBIE
KOMITayH/bl, HO J[?)KOMC OTHOCHUTCS K TEM aBTOpPaM, KOTOPBIE IPEANOYUTAIIN
«TIUPILIECTBOBATH) Ha CIIOKHBIX CIOBax, KaXIbld pa3 co3naBas HOBble. He
OCTAHABJIMBASICh HA JIOCTUTHYTOM, J[?KOMC MOI' MCHOJIb30BaTh JIFOOOE CIIOBO
WJIM YacTh PEYM CaMbIM HEOOBIYHBIM 00pa30M, YKa3bIBAIOIIMM HA HApyIICHHUE
MPUHATBIX MOJEJNEN CTaHAAPTHOTO yHOTPEOJICHHs S3bIKa. DTa CHOCOOHOCTh
MPJIAHJICKOTO THCATENs CO3/1aBaTh JIEKCUYECKHE JEBUAllMM OblIa CBsI3aHA HE
TOJIBKO C 3aJja4eil CO3/IaHMsI KOMUYECKOTO MOATEKCTa, OOJIbIIEH IKCIIPECCUB-
HOCTH ¥ SMOLMOHAIBHOCTH, HO U KE€JTaHUEM MOCTaBUTh YATATENS B TYNHK.
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